
Oponentský posudek na bakalářskou práci 

Pamely Kraftové Portugalsko a židovští uprchlíci před nacismem 

 

Pamela Kraftová si pro svou bakalářskou práci vybrala téma z moderních 

portugalských dějin, které je samo o sobě poutavé, ale pozoruhodné je i zájmem, který 

dlouhodobě vyvolává mimo Portugalsko (počínaje Remarquovou Noci v Lisabonu a 

konče současným bestsellerem Davida Leavitta The Two Hotel Francforts). Je výborné, že 

máme konečně původní českou práci, která se zabývá tímto tématem.  

Autorka svou práci založila na širokém základě: začíná přehledem vztahu Portugalska 

k Židům od založení Inkvizice 16. století k jejímu zrušení ve století osmnáctém (snad zde 

stála alespoň za zmínku postava Antónia Vieiry jako obhájce židovských zájmů v době 

barokní) a ve druhé kapitole se zevrubně zabývá důvody židovské emigrace 

z hitlerovského Německa. Čtvrtá, pátá a šestá kapitola se zabývají vlastním tématem 

práce, tedy různými aspekty vztahu salazarovského Portugalska a židovských uprchlíků.  

Zvláštní místo v autorčině výkladu mají konzulové Alberto Veiga Simões a Aristides 

de Sousa Mendes, jako příklady dvou možných postojů k nařízením, výkonu úřadu a  

lidské bídě.  

Z práce je dobře vidět, kolik faktorů je při studiu tohoto tématu třeba brát v potaz: 

mísí se tu obecné otázky rasismu a antisemitismu (připomněla bych, že rasismus, který 

začal být systematicky rozvíjen v osvíceném 18. století, se dosti dlouho těšil postavení 

vědecky fundovaného názoru); ideologie a praxe Salazarova Nového státu; politický 

vývoj evropských zemí, zejména Francie a Španělska, a tak by se dalo dlouze pokračovat. 

Pamela Kraftová se s nástrahami složitého tématu obvykle dobře vyrovnala. 

Z koncepčního hlediska bych snad práci vytkla jen to, že se některé poznatky zbytečně 

opakují, což ztěžuje četbu a vyvolává dojem pohybu v kruhu (např. termín zonas de 

residência fixa, který byl zaveden už na s. 26, je znovu vykládán na s. 51, 52 a 53).  

Na okraj tohoto posudku jen drobné připomínky: Comunidade Israelita de Lisboa 

bych v souladu s českým územ překládala jako Lisabonská židovská obec, Esther 

Mucznikovou bych považovala za její místopředsedkyni, nikoli viceprezidentku (s. 8; na 

s. 17, kde se autorka opírá o české prameny, se také mluví o židovské náboženské obci). 

Na s. 14 bych synagogu v souladu s českým přepisem hebrejštiny asi raději nazývala 



Šare tikva.  V souvislosti s aškenázskými a sefardskými Židy bych raději mluvila 

o větvích než o populacích (s. 50). 

Otázka je, zda psát žid, nebo Žid. Vzhledem k tomu, že judaismus je náboženství 

postavené na národním základě a že za druhé světové války byli postiženi i Židé, kteří 

žádné náboženství nevyznávali, dávala bych osobně přednost velkému písmenu. 

Sečteno a podtrženo: Pamela Kraftová vyhověla nárokům kladeným na bakalářskou 

práci a její práci hodnotím jako výbornou. 

 

V Praze 1. 9. 2014      Mgr. Šárka Grauová, Ph.D.  

  


